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MAIIAHHAN MEPEKJIAL SIK CKJIAJIOBA MIATOTOBKH
MAWBYTHIX JJOKYMEHTO3HABIIIB

MeTa poGOTH NOJATAE B KOMNJIEKCHOMY OOCHIONCEHHI CUCTEM MAWUHHO20 NepeKkiady 6 CImpyKmypi
@axosoi disinbrocmi dokymenmosnasyie. .  MeTogoaoriss docuioxcenus. Biobip mamepuanie 6a3ysascs
HA 3a2a1bHOHAYKOBUX MEMOOax analizy ma cunmesy, NOPiGHAHHS MA y3a2albHeHHs, 6CeOiuHOCmi ma
00 ekmusnocmi. HaykoBa HOBU3HAOCI0NCEHHS 00YMOBIIOEMbC MUM, WO HA Cb0200HI NPAKMUYHO GIOCYMHI
pobomu, npucesueri 00IPYHMYBAHHIO He0OXIOHOCI HABUAHHS POOOMI 3 CUCEMAMU MAUWUHHO20 NEPeKIady
Maubymuix paxisyie chepu doxymenmosnascmea. BACHOBKU.I[posedene KOMNIeKCHE 00CI0NCEH S, CUCTEM
MAUWUHHO2O NEePeKaady NOKA3AN0, WO PYWILIHOI CUNOI0 PO3BUMKY PUHKY €eKMPOHHUX NEPEKIAOAYbKUX
nociaye € npogheciiini nompedu axisyie. Ha cb0200Hi 01151 Kopucmyseauie 00CMynHa 8eiuKa KilbKicmb
npocpamuux npooyKmis yici Cnpamo8anocmi, wo 3yMO8Ioe nompeoy hopmyeanHs HA8UUOK pobomu 3
cucmemamt MauuHHO20 nNepeKaady edxce Ha emani paxosoi nid2omosxku MaubymHuix OOKyMeHmo3Hasyie ma
ogic-merneddncepis.

KumrouoBi cnoBa: mawunnuii nepexnao, ou-1atin nepexkiaod, eieKmpoHHI NepeKkiadaybKi Nocayeu,
OOKYMEHMO3HABCME0, Oghic-MmeHedicep.
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MAIIUHHBIN MEPEBOJ KAK COCTABJISIIOIIASI TOATOTOBKU
BYJYIIUX JOKYMEHTOBE/IOB

Leab padoThl  3axkm0uaemcs 6 KOMNIEKCHOM UCCe008AHUU CUCEM MAWUHHO20 Nnepesood 8
cmpykmype  npogeccuonanrbHou  0esimenbHOCmy  OOKyMenmogeoos. MeTomoa0rusi  MccJiei0BaHM.
Ombop mamepuaiog 0a3UpPoBAICs HA OOUWEHAYUHBbIX Memooax aHaIu3d U CUHMe3d, CPABHEHUs U
0000WenUsl, CeCMOPOHHOCMU U 00bEKMUBHOCHIU. HayuHasi HOBU3HA HCCJIEOBAHUS ONpeOesemcs
mem, 4mo Ha ce20OHAUHUL 0eHb NPAKMUYECKU OMCYMCmayiom pabomsl, nocssiueHnvle 000CHOBAHUIO
Heobxooumocmu 00yuenuss pabome ¢ CUCEMAMU MAUUHHO20 nepesodd OYOyuux cneyuaiucmos cgepol
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npogeccuonanvrvie nompebHocmu cneyuanucmos. Ha cecoowns onsa nonvszoeameneti 0ocmynto bonvuioe
KOIUYECME0 NPOSPAMMHBIX NPOOYKIMOE IMOU HANPABIEHHOCU, YMO 00YCI061UBAeH HeoDX0OUMOCTb
GPopmuposanst HABLIKOE PAOOMbBL C CUCMEMAMU MAUWUHHO20 NEPEBoOa Yaice Ha dmane npogheccuoHaIbHOu
n0020mosKu 0y0yuux OOKYMEHMOEe008 U OOUC-MEHEOHCEPOS.
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MACHINE TRANSLATION AS COMpONENT OF pREpARATION
OF FUTURE DOCUMENT MANAGERS

The purpose of the workis a comprehensive study of machine translation systems in the structure of the
professional activity of documentation specialists. The methodology of the studyZ%e selection of materials
was based on the general scientific methods of analysis and synthesis, comparison and generalization,
comprehensiveness and objectivity. The scientific noveltyof the research is determined by the fact that today
there are practically no works devoted to justifying the need for training in working with machine translation
systems of future specialists in the field of documentation. Conclusions. A comprehensive study of machine
translation systems showed that the driving force behind the development of the electronic translation services
market is the professional needs of specialists. Today, a large number of software products of this type are
available for users, which makes it necessary to develop skills in working with machine translation systems
already at the stage of professional training of future document managers and office managers.
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AKTyanbHICTh TEMHU JOCIIKEHHS . Y ChO-
TOJIHIIIHBOMY [IIJIOBOMY CITUJIKYBaHH1 HaJ3BH-
YailHO IIBUJKO 3pOCTAIOTh OOCATH JOKYMEH-
TiB, SIKi MOTPEOYIOTh OMIEPATUBHOTO MEPEKIIAIY,
MIPUYOMY KUJIBKICTh MOB CIUIKYBaHHS IOCTIHHO
3poctae. BriopaTucs 1i€ro cuTyariero MOXXIMBO
JMIIe 3ac00aMU CyJacCHHX MepeKIaganbKiX TeX-
HOJIOT1H cepell AKUX BaXKJIMBE MICIIE TIOCIIal0Th
CHCTEMH MalIMHHOTO nepekany. Taki cuctemu
3/1aTHI 3HAYHOIO MipOIO CIIPOCTUTH Ta MPUCKOPH-
TH po0OOTY (haxiBLsA-TOKYMEHTO3HABIIS 0€3 BTpa-
Td iH(opMartii. 3 iHIoro 60Ky — 1€ T03BOJIUTH
Kpallle CIIJIKyBaTUCS 3 3aMOBHUKAMH, OUIBII YiT-
KO pO3YMITH iX BUMOTH, 1110 BPEILTI PEIlT CYyTTe-
BO MIIBUINUTH SKICTh TJIOBOTO CIUIKYBaHHS. Y
TOM K€ Yac, Ha CbOTO/IHI B YKpaiHi MPaKTUYHO
BIJICYTHI HAYKOBO OOTPYHTOBaH1 METOANKHU BU-
KOPUCTaHHS CUCTEM MAIIMHHOTO TMEepeKIay i,
BI/IMOBI/THO, HE 3/IIHCHIOETHCS MIATOTOBKA (haxXiB-
1B 3 I[bOro nuTaHHs. Lle o3Hauae, 110 aeTanb-
HOT'0 BUBYECHHS MOTPEOYIOTh UTAHHS, OB’ sI3aHi
3 aHaJII30M MOXKJIMBOCTEH BUKOPHCTaHHSI CHC-
TEM MAIIMHHOTO Mepekiaay B poOoTi (axiBIliB-
JOKYMEHTO3HABIIIB 3 METOI0 PO3POOKU METOAUKH
HaBYaHHS MailOyTHIX JTOKYMEHTO3HABIIIB Mepe-
KJIa/ly 13 3aCTOCYBAHHSM TaKUX CUCTEM.

Amnani3z nocnimkens 1 mybmikanid. Cepen
CEPBICIB, IKi ChOTOHI HAAAIOTHCSI KOPUCTYBAYaM
MEpexKero IHTEPHET, He OCTaHHE Miclie 3aiimae
nepekaj 3 oxHiei MoBH Ha iHmny [1]. TexHomorii
OTIEPAaTUBHOTO MAIIMHHOTO TIEPEKIIa Ty 03BOJISAThH
JIUTOBUM JIFO/ISIM OPIEHTYBATHUCS Y BEITUUE3HOMY
iHpopMaliiiHOMYy 10JIi, po30upaTucs B HAWHOBI-
IIUX TEXHOJOTIAX, JIETKO CIIJIKyBaTuCs 3 OaraTo-
MOBHOIO ayIUTOPIi€I0 B 0aratbox KpaiHax CBITY.
Jly>xe 4acTo BUHHMKA€E oTpeda MmpocTo 3p0o3yMiITH
CYTHICTB JINCTa CBOTO 3aKOPJIOHHOTO KoJieTH abo
CTaTTi, 3HaleHoi B Mepexi [nTepuer. Hemae in-
01 peanbHOI albTEPHATUBU K CKOPHUCTATHUCS
MIOCTYTaMH €JIEKTPOHHOT0 Nepekiiagaya. Takum
YMHOM, MAIIMHHHUH MepeKIial BUKOHYE ChOTOTHI
JTy’Ke BOKJIMBY KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIiIO — 3a-
Oe3mnedye MOKIUBICTh KOMYHIKAIIil MK JTFOJAbMH,
SK1 CIIIIKYIOTBCS pi3HUMHU MOBamHU. JlaToro Hapo-
JOKEHHST MallTMHHOTO TIEPEeKIaAy K 00J1acTi TOCTi-
JDKeHb NpuitHiaTo BBakaTH 1947 pik. Came Toxi,
BCBOT'O Yepe3 JIeKIJIbKa POKiB MICIs MOSBU MEepIIOT
€JIEKTPOHHO-00UNCITIOBAIbHOI MAIllMHU, 4epes3
MPaKTUYHI TOTpedHU, MOB’sI3aH1 3 ICTOTHO 3pOCTa-

I0YMMH 00CsiTaMU HaAyKOBO-TE€XHIYHOI iH(opMartii,

3'SIBIIIMCS TIEpIIl MPOTrpaMH MAIIMHHOTO Tepe-
knaay. Y 80-1 poKH Mmicyst MOsIBH MEPIIUX MEPCo-
HaJIbHUX KOMIT'FOTEPIB IOCTYI JI0 SIKHX MOXHA
Oyno oTpuMatu Oyb-sIKO1 XBUJIMHH, @ BapTICTh
MAIIMHHOTO YacCy CYTTE€BO 3MEHIIMIIACh, MAIIUH-
HUM MepeKIIaJ] CTaB EKOHOMIYHO BUT1IHUM. Po3-
MOYaBcs SKICHO HOBHH €Tall PO3BUTKY III€T ramy3i.
BrockoHaneHHst mporpam MaliMHHOTO MepeKIamty
JI03BOJIMJIO AOCTATHHO TOUHO MEPEBOIUTH OAaraTo
BU/IIB TEKCTIB. PO3BUTOK PHHKY NMEPCOHAIBHUX
KOMIT'FOTEPIB (Bi/l HACTUIBHHUX J0 KAIICHHKOBHUX )
1 iH(opMaIIHHUX TEXHOJIOT1H, MOsiBa CKaHEPiB,
CHCTEM pO3Ii3HaBaHHs TEKCTIB 1 OypXIMBUNA PO3-
BUTOK MeEpekeBUX TexHojorii Internet/Intranet
(sIK1 CTarOTh BCE OUTBIIT IHTEPHAIIOHATLHUMH 1
0araTOMOBHUMHU) Y JIEB'SHOCT1 POKHU ABAALSATOTO
CTOPIYYS MPU3BEIH JI0 YEPTOBOTO 3pOCTAHHS 1H-
Tepecy /10 CUCTEM MAIIMHHOTO MepeKiaLy 1 0co-
0IMBO 110 3a0€31eUYEeHHS MOKIMBOCTI 31ICHEHHS
MepeKIaay B IHTEPAaKTUBHOMY PEXKHUMI.

MammHHuN nepeka — e IpoLec nepe-
TBOPEHHSI TEKCTY, MPEJICTABICHOTO HA  OIHIN
MIPUPOJIHIA MOBI, Y €KBIBAJICHTHHH 3a 3MICTOM
TEKCT 1HIIOI0 MOBOIO. SIK MpaBUJIO, 1IeH mpoliec
BUKOHY€ETHCS KOMII FOTEPOM aBTOMATU4HO.[3]

[ToTpebu daxiBitiB pi3HUX cep y mocayrax
MalIMHHOTO TEPeKJIaay TMOCTIHHO 3pOCTaI0Th,
PI3HOMAaHITHI CUCTEMH MAITUHHOTO TIEPEKIIATY
BHKOPHUCTOBYIOTHCSI BCE€ OUIbII iHTeHCUBHO. [0
30 % nepekyagaubKuX KOMIIaH1ii BAKOPHCTOBY-
I0Th CHCTEMH MAallIMHHOTO MepeKiIany y nmpode-
CiliHIM nisyTbHOCTI. BpaxoByrouu, 1o sKicTh Ta-
KOT'0 TIePeKJIaay MOCTIMHO MiABUIIYETHCS, MOYKHA
3pOOUTH BUCHOBOK PO BHCOKY MEPCIEKTHBHICTD
TaKoro MpOrpaMHOro 3abe3neueHHsl.

BinmoBigHO 10 TPOTHO31B KOMMaHiH, SKi
3aiiMaloOThCsl IETaTbHUM BUBUCHHSIM PUHKIB MPO-
rpamMHOro 3a0e3medeHHs [S5], OYiKyeThCs, IO
PUHOK MaIlIMHHOTO nepekiany nporarom 2017 —
2023 pokiB 3pocte Ha 20,9 %, 110 € 70BOJI1 3HA-
YHUM ITOKa3HUKOM.

MarmuHHuMI nepexiajl, BHACIIOK CBO€I eKOo-
HOMIYHOT €()EKTUBHOCT1 ChOT'O/IHI IHTEHCUBHO BH-
KOPUCTOBYEThCS Y Oaratbox cepax iHpopmariii-
HO1 JISUTBHOCTI: JJIS TEPEKIIaTy BETMKUX 00CSTIB
JaHUX, JJIs CTBOPEHHSI 6araTOMOBHOTO KOHTEHTY
r100abHUX BEO-CalTIB, U EpEKIIaay TEKCTIB
HayKOBO-TEXHIYHOI 1H(OpMallii, TEXHIYHOI JOKY-
MeHTaIIii (11 MOB’I3aH0 3 TTOCTIMHO 3POCTAOUYNM
eKCIIOPTOM MpOyKLii Ta iHpopMariiiHum o0Mi-



HOM MDXX HayKOBIIIMH pi3HUX KpaiH). llle oaniero
cdeporo 3acTOCYBaHHS CUCTEM MAIIMHHOTO TIepe-
KJIaJly Ha ChOTOJTHI € BEJIMKI MIXKHApOIH1 Oprasi-
3aIlii, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTh TOTOKHI JJOKYMEHTH,
HanucaHi 6ararbmMa MoBamu (Harpukiaa, OOH i
odiiitHi cTpykTypu €Bponericbkoro Corosy). Jlo-
KYMEHTH TYT TOBUHHI CTBOPIOBATUCH MPAKTHYHO
OJIHOYACHO Ha OaraThoX MOBax. BpaxoByrouwu, 110
BHMOTH JI0 SIKOCT1 MIEPEKIIaly TYT TOCUTh BUCOKI,
JOKYMEHTH, MicTs epeKIaay 3 BUKOPUCTAHHIM
CUCTEM MAaIIMHHOTO MIEPEeKIIay TOTPeOyIOTh J10-
JTATKOBOTO pe/aryBaHHs. B 1iioMy MokHa 3po0u-

CHCTEeMa, OCHOBaHA Ha MpaBUJIax, MOXe OyTH J0-
CUTB JIOPOT0I0, a 1i BIPOBAKCHHS Ta OHOBJICHHS
BHMAara€ 3Ha4HUX YaCOBUX BHUTpAT.

CucreMu MalIMHHOTO TIepeKIIaay, 3aCHOBa-
Hi Ha cratuctuli (Statistical Machine Translation
— SMT) a1 cTBOpEHHS NepeKIiay BUKOPUCTO-
BYIOTh CTATUCTHUYHI KOMII IOTEPHI alITOPUTMHU.
BukopurcranHs cTaTUCTUYHUX MOJEJIEN Ta ajro-
PUTMIB J03BOJISIE MATH CUCTEMY HH3bKOI BapTOC-
Ti, OAHAK ACIIHUT CTATUCTUYHUX JAHUX MOXKE
3HHU3UTH SIKICTh TIEPEKIIATy.

OcTtaHHIM YacoM 0cO0IMBOT MOMYJISIPHOCTI Ha-

TH BHCHOBOK, 1110 CHCTEMH MAIIMHHOTO Nepeknany Oysae riopuaauii (hybrid) miaxia mo po3poOku cuc-
YCIIITHO (DYHKI[IOHYIOTh B TUX Tally3siX, 1€ ICHYyE TeM MallMHHOTO Mepekinany. [i0puIHi cucTeMu Ma-
notpeda B MepeKJIaji BEIUKOI KUTBKOCTI OTHOTHUII- muHHOTO nepekinany (Hybrid Machine Translation

HUX TEKCTIB, HE MOTPIOHA a0COIIOTHA TOYHICTh
nepekyany, a BXiJJHa MOBa HOpMOBaHa 1 CIpoiie-
Ha [6]. Llum yMOBaM y BeMKii Mipi 3a10BOJbHS-
10Th iH(pOpPMAIIiifTHI MAaCHBH, 3 SKUMH MPAIIOIOThH
(haxiBIIi-IOKYMEHTO3HABIII.

Merta cTaTTI MOJIATaAE B KOMIIJICKCHOMY ,[[OCJ'Ii-

JDKEHHI CHCTeM MAaIIMHHOTO MepeKyany B CTPYK-
Typi (haxoBoOi AISUTBHOCTI TOKYMEHTO3HABIIIB.

Buxnan ocHoBHOTO Matepiany. 1990 poky
Oynia 3ampornoHOBaHa HAcTylHa Kiacugikaris
CUCTEM MalIMHHOTO MEepeKIIay:

— CucteMr TIOBHICTIO aBTOMAaTH30BaHO-
ro mammuaHOro mnepekiany (FAMT — Fully-
automated machine translation)

— CucTteMu MalIMHHOTO TMEPEeKIay 3a ydac-
Tio moguaun (HAMT-Human-assisted machine
translation

— TepeKIal, 1o 3IHCHIOETHCS JIIOIUHOIO 3
BUKopucTanasM komr 'torepa (MAHT — Machine-
assisted human translation).

— HMT) po3po0iisitoThest Ha MpUHLUTIAX, SIKI TIO€/-
HYIOTb B1/Ipa3y JeKUJIbKa alrOpUTMIB JiH.
3’ABNSAIOTHCA 1 HOBI MIAXOAU 10 PO3POOKHU
CUCTEeM MalIMHHOTO nepekiany. Tak, kopropa-
mist Google 3amporoHyBaia BUKOPHUCTOBYBATH
HelpoHHui MamHHUN niepeknan [4]. (NMT)
— QJITOPUTM BUKOHAHHSI MAITUHHOTO TIEPEKIIATY,
10 IPYHTYETHCS Ha MITYYHIA HEHPOHHINA Mepexki
Ta Ja€ 3MOTY MOAO0JIATH HEJOMIKHA TPaAULIIHHUX
no(pa3zoBUX CHCTEM MEPEKIIATY.

MosxHa BUIUTUTH 1 1HII O3HAKK Kiacudika-
1ii ICHyIOUHX Ha ChOTOHI 3aCO01B €IEKTPOHHOTO
nepeKiay.

Crioci6 3aBaHTa)k€HHS. 3a L1€I0 03HAKOIO
3ac00M €TEKTPOHHOTO MEepeKIaay MOKHA MOIi-
JUTH HA HEPE3UIEHTHI (IIpOorpaMu, siki HEMOKHA
BHUKJIMKATH 3 1HIIUX IIPOTPaM, BOHU aBTOMATHIHO
MepeKIafaloTh HaJaHUH iM TEKCT) Ta Pe3UACHTHI
(3aBaHTaXXYIOTBCS B TIaM’ATh KOMIT FOTepa 1 mij-
TPUMYIOTh 1HTEPAKTHBHHI PEXUM MEpeKIamy

B ocHoBy iH1I0T0 criocoOy kiacugikaiii Oyaomist 0y b-sIKOTO MPOTPaMHOTO JOJIATKY).

MTOKJIQJICHO ITIXOAM 10 TOOY/I0BH aJITOPUTMIB Ma-

IIMHHOTO niepeknany [2; 7]. Tyt moxHa BUIIIATH
MaIllMHHHN [IepeKIIajl, 3aCHOBAHUN Ha ITPAaBHUIIAX

KinpKiCTb CHOBHHUKIB, IO MiIKIIOYACTHCS.
CyuacHi 3aco0u eIeKTPOHHOT0 MepeKIaay, Ha-
npukiag LINGVO, npalfioloTs 3 BEIUKOIO Kijlb-

(rule-based); MamuHHMI TepeKIaa, 3aCHOBaHUI HAKICTIO CIIOBHUKOBHX 0a3 1 I03BOJISIFOTH BU3HAYA-
npuknanax (example-based); MammHHMIA EpeKIaaTH iX MPIOPUTET.

3acCHOBaHUM Ha cTaTUCTHL (Statistical-based).
CucremMu MalIMHHOTO TepeKiIaLy, o Oa-
3ytoThcsi Ha mpaBmwiax (Rule-Based Machine
Translation — RBTM), BUKOPUCTOBYIOTh BEJIHKI
301pKH TIPaBUII, IO PO3POOIIAIOTHCS EKCIIEPTaMHU-
mroabpMu. Jltoacekuii hakTop y Takux cucTemMax
JI03BOJIsI€ 3a0€3MEYUTH JOCUTh FapH1 MaIlIMHHI
nepekyaau 3 nepeadadyBaHUMU pe3yIbTaTaMH.
[IpoTe yepe3 HEOOXIAHICTD 3aTy4eHHS EKCIIEPTiB

MOXIUBICTh PO3LIMPEHHS  CIOBHUKOBOI
0a3u. Cy4acHi eIeKTpOHHI MepeKIiagadyi MarTh
3aco0u /17151 CTBOPEHHS BIACHUX 1 PO3ILUPEHHS
ICHYIOUUX CIIOBHHKIB.

Pexxum nepekitany. Ha choroHi kopucTyBa-
YaM HaJla€ThCs JBa OCHOBHUX PEXUMHU MEpeKia-
Iy: aBTOMAaTUYHUHN (200 MaKeTHHI) 1 IHTepaKTHUB-
HUH. Y TIepuioMy BUIIAAKY MPOTpaMi MOBITOMIIS-
IOThCS IMEHa (aililiB, NpU3HAUYEHUX IS TIepeKIa-



ny. Jlami nmepexian 3ilCHIOETHCS aBTOMATUYHO,
0e3 yuacTi nepekiaaada. JAxicte poOOTH momi-
OHMX CHUCTEM CYTT€BO 3AJIEKUTH BiJ] IX CIIOBHUKO-
BO1 0a3u. [HTepaKTUBHMIA PEKUM MEpEKIIaay Ie-
penbdadae 3aBaHTaXCHHS TPOrpaMH-TIEpeKIIaiada
B OIlEpaTUBHY MaM’sATh KoMIT toTepa. [lomanbiie
BUKOPHUCTAHHSI €IEKTPOHHOTO TIOMIYHUKA MOXKE
3/IIHCHIOBATHCH MPOTATOM BCHOT'O Yacy poOOTH.
MOKIIMBICTH PO3IIMPEHHS 1 OJJHOYACHOTO TiJT-
KITIOYEHHS IEKUTBKOX CIOBapHUX 0a3 poOuTh Taki
3aco0U JyXe MpUBaOIMBUMH ISl KOPUCTYBAYiB.

Jlo OCHOBHUX mepeBar eIeKTPOHHUX Tepe-
KJIaJa4iB CJi/1 BITHECTH HACTYIIHI.

[IBuakicTh po6OTH 3 TOKyMEHTOM. MaruH-

HUH MepeKiIaa 103BOJISIE€ IMPAKTUYHO MUTTEBO IICPC-

Kj1agaTu BMICT JOKYMCHTA, IO AO3BOJISAE€ HIBUAKO

(IcHYIOTb NIEBHI TUIIU JIOKYMEHTIB, IKI HEMOXJIUBO
MEPEKIIACTH EIEKTPOHHUM CITOCOOOM).

OkpeMoro JoCIiKEHHS MOTpeOye MUTaHHS
OLIIHKY SIKOCT1 MAIIUHHOTO MepeKiany. Ane ciia
3ayBa)KUTH, 110 KUIBKICTh IIEpeBar CUCTEM Ma-
IIMHHOTO TIEPEKIIaay CYTTEBO TMEPEBHIIYE Killb-
KicTh HesloMiKiB. Kpim Toro, po3poOHHUKH cucTeM
MAIIMHHOTO TIepeKyIay NOCTIHHO BAOCKOHA/TIO-
I0Th CBOI MPOTPaMHi MPOAYKTH, 3a0€3Meuyroun
MOCTIHE MiBUIICHHS SIKOCTI MEePEeKIay.

Ie no3BoIsiE 3pOOUTH BUCHOBOK IIPO T€, 110
MAaIlTHHHUAN TTePEKIIa]] € MEPCIIEKTUBHUM, B1H TIOCTIiM-
HO 1 aKTUBHO PO3BHUBAETHCS 1 BUKOPUCTOBYETHCS B
npodeciifHii AisuTbHOCTI (axiBIiB PiI3HUX ray3eu.
VY TemnepimiHiit 4ac B CBITI ICHY€E BeJIUKa
KUIBKICTh KOMITaHIM, K1 3aiiMarOThCsl pO3POOKOIO

HOro 3p03yMITH 1 IPUHHATH PilIEHHS PO HEOOXII-KOMEPUIMHUX CUCTEM MAIIMHHOTO TEePEeKIaTy
HICTh TIOJIAJTBIIIOTO OUTBII TOYHOTO Horo nepekiamy.8]. Po3riasHemMo aesiki 3 HUX.

Husbka Bapricts. [Tocnyru npodeciitax
nepekiagaviB He 6e3komToBHI. CHCTeMHU MallliH-
HOTO TMepeKyIaay noTpeOyroTh TPOLIOBUX BUTPAT
TUIBKY TIPU KYIIBJI IpOrpaMHOro 3a0e3neueHHsl.

HoctynHicts nocnyru. Exextponnuii nepe-
KJ1a/1a4 3aBXKAH JOCTYITHHM KOPUCTYBayy.

Kondinenmiiinicts. B cucremax mMammHHo-
ro nepekiiany iHdopMallis MOBHICTIO 3aXUIIICHA.

AnantuBHICTh. CUCTEMH MalIMHHOTO TIEpe-
KJIaAy 371aTHI 3a11aM’ITOBYBaTH OCHOBHI TEPMIHH
Ta ¢pa3u neBHoi ramysi. Lle 3a0e3neuye equnuit
MOBHHH 1 TEPMIHOJIOTIYHUH CTUIb TIPU TIEPEKIIa-
Il BEJTUKNUX TEKCTIB.

VYHiBepcanbHicTh. CHCTEMH MAIIMHHOTO Te-
peKIaay yHiBepcaibHi, o 3a0e3MeuyeThCsi MOXK-
JIMBICTIO MIAKIIOYEHHS BIAIIOBIIHOIO CJIOBHHKA.

[TlinTpuMka mepernsgy 0araTOMOBHOI iH-
¢dopmanii 3 Mmepexi [arepuer. Mepexa IaTepHer
— O6araromoBHe iH(opmartiiine cepenopuiie. Cuc-
TEMH MAIIMHHOTO NepeKyasy A03BONISIOTh epe-
TIIAJIATH 1 BUIKO TIEPEKIIAaTH CaliTH, CTBOPEHI
PI3HUMH MOBaMH.

BincyrHicte BuUTpaT Ha (opMaTyBaHHS.
et paxop € 0cOOTMBO BaXKIIMBUM TIPH TTEpPEKIIa-
Il eIeKTPOHHUX TOKYMeHTiB. IIpu enexTpoHHO-
My TIepeKJIajii TIOBHICTIO 30€piraeTbcs MoYaTKoBe
dhopmaTyBaHHs.

Systran (CIIIA) Bumyckae HacTyIHI IpOrpam-
Hi npoayktu: SYSTRAN Professional Premium,
SYSTRAN Professional Standard, SYSTRAN
Personal, SYSTRAN Office Translator, SYSTRAN
PDF Translator, SYSTRAN WebTranslator,
SYSTRAN WebServer, SYSTRANet SYSTRAN-
Box, fKi1 miATPpUMYIOTh HACTYITHI HAIPSIMKU Tepe-
KJIaJy: aHTJIiichbKa — (ppaHIly3bKa, aHTJIiiChKa — Hi-
MeIlbKa, aHTHChKa — iCTTIaHChKa, aHTIIHChKa — TTOp-
TyrajibcbKa, aHIJIICbKa — iTallilicbKa, aHTJIIHChKa
— SIIIOHChKA, KUTaliChKa — aHIJIIMChbKa, aHIJIIMChKa
— pocilicbka, HiMellbKa — (hpaHIly3bKa, aHTJIIHChKA —
KOpeHChKa.

Transparent Language (CIIIA). ITporpam-
Hull npoaykT 1iei pipmu Easy Translator miarpu-
MYy€ HACTYIHI HAIPSIMKH MEPEKIIaly: aHTIiiChKa
— ¢paHIy3bKa, aHTIIHChKA — HIMEIIbKA, aHTJIiH-
ChbKa — ICIIaHChKa, aHTJIIMChbKa — ITallliChbKa, aH-
rIchKa — MOPTYTaJbChKa.

Language Engineering Corporation (LEC)
Bumnyckae nporpamHi npoayktu: TRANSLATE
Pro/Business/Personal, Power Translator, Personal/
Pro/Global, Translate DotNet SDK, LEC Server,
SK1 TIATPUMYIOTH TaKl HallPSIMKU NEpEeKIIaTy: aH-
rIichbKa — SIMOHCHKA, aHIJIIMCbKa — ICIIaHChKa, aH-
rIichKa — paHIly3bKa.

Translation Experts (CILA). Ilporpamui

OCHOBHHMH HEJONIKAMH CUCTEM MAITUHHOTO MPOAYKTH KoMmmaHii InteractiveTran, NeuroTran,
MIePEeKIIa Ty CIIiJT BBAXKATH BIACYTHICTH TOUHOCTI (tielnterTran, PalmTran, PocketTran, MobileTran
croci0 nepekiaay e He T03BOJIsIE CTBOPIOBATH SAKEAINCHIOIOTH TIEPEKIIa U 3 aHTIIIHCHKOT Ha Hi-

Hi TIEpeKJIa Iy Ha OCHOBI JIITepaTypHOi IPUPOTHOT

MEIbKY, (PpaHIly3bKy, iICIAHCHKY, YTOPCHKY MOJIb-

MOBH) Ta, SIK HACTII0K, OOMEXEHICTh BUKOPUCTAHHEbKY Ta XOPBATChKY MOBH.



Cross Language (SImownis). IIporpamui npo-
nykTH 1€l kommnanii PC-Transer, PAT-Transer,
MED-Transer, Kourai for Windows, Hourai V4
for Windows, Jx9 for Windows 31iiiCHIOIOTE TIe-
peKJIaj 3 aHTIICHKOT Ha ATTOHCHKY MOBY.

Lingvistica (Kanana). Enekrponnuii nepe-
knagad PARS miarpumye nmepexian 3 aHTIiiA-
ChKOI Ha TrOJUIAHJICHKY, ITOJIBCHKY, YKPATHCHKY Ta
POCIHCBKY MOBH.

ATA Software (Cnonydene KopoumiBcTBO).
[Iporpamui mpoaykTu 1iei kommnanii Al-Mutarjim

3araipHUi, [HTEpHET, MpaBo, TeXHiKa, HIATPUMYE
YKpaiHOMOBHHH Ta pociiicChKOMOBHUH iHTEpdeiicu.
Translate.ru (www.translate.ru.). [Tomyssip-
Ha CHUCTeMa OHJIAWHOBOIO IMEPEKaay TEKCTiB,
BeO-CTOPIHOK, enekTpoHHOoi ot Ta WAP, po3-
pobnena kommanieto [TPOMT (www.promt.ru).
[TiaTpumye nepekias 3 aHrMCbKOi, pOCIHCHKOT,
HIMEIbKO1, (PaHITy3bKOi, ICIIAHCHKOT, ITAMIICHKOT 1
MOPTYTaJIbCbKOT MOB Ha aHTJIHCBKY, POCIHCHKY, Hi-
MEIbKY, PpaHIly3bKY, ICHAHChKY, ITAIIHCBKY 1 OP-
TYTaJIbChbKy MOBH (JIO3BOJISIFOTHCS Oy Tb-5IKI MOBHI

Al-Arabey, golden Al-Wafi, Al-Wafi nagatots Mox@EapH), 3a OakaHHSM KOPUCTyBaya MOXKE TIOKa3y-

JIUBICTh MEPEKIIAIaTH 3 aHTJIIHCHKOI Ha apaOChKY.

ESTeam AB (I'pewist). ESTeam Translator
PO3po0KH ITi€] KOMIaHii MiATPUMYE MEePEKIIaa
BCEpEeIUHI €EBPOTIEUCHKUX MOB.

XPLANATION (bensris).CydacHe iHTErpo-
BaHE pillIeHHs i€l kommaHii g Ha3Boro Tstream
3MIMCHIOE TIEpPEeKyIaa 3 aHMIINChKOI, HIMEIBKOT,
(bpaHily3bKo0i, iICHaHCHKOT, 1TaTiHChKO1, TOJITaH -
CBHKOI Ha aHTIIIHCHKY, HIMELbKY, (paHIly3bKY, ic-
MAHCBKY, 1TaIIChKY, TOMIAHCHKY JaTChKy, HOP-
BE3bKY, (DIHCBKY, IIBEJCHKY Ta MOPTYTaIbChKY.

Kielikone Ltd (®innsHzist). 3a 10MOMOT0r0
TranSmart Standard 3miiicHIOETBCS TIEpeKIIaL 3
aHTTHCHKOT HA PIHCHKY MOBY.

Kpim o3HavyeHux BHIIE, TUTAHHAMU PO3PO0-
KM CHUCTEM MAITMHHOTO MEePeKIaay 3aiiMatoThCs
¢ipmu IBM, L&H (Lernout & Hauspie), SMART
Communications (CIIIA), Atril, Trados, Trident
Software, Lingvistica b.v., Nova Incorporated,
LingoWare, IdiomaX (I1IBefiniapust) Ta iHIi.

OmnJ1aifHOBI CUCTEMH MALTMHHOTO MEPEKIIAIY.

BaTHU BapiaHTu nepeknany. Kpim toro, nepeknagau
HaJIa€ MOKJIUBICTh MEPEKIIaTy HUINX BEO-CTOPIHOK
13 30epekeHHSIM IOYaTKOBOTO (opMaTyBaHHS,
MaJTIOHKIB 1 poTorpadiii Ta 103BOIIsIE TIEpeKIaga-
TH €JIEKTPOHHI JIUCTH Oe3mocepeIHbO B Opay3epi.
OcranHi Bepcii 103BOJISIOTE BAKOPUCTOBYBATH L€l
nepeK1agady Ha MOOIIbHUX MPUCTPOSIX.

[Tepexnagau xommanii Google (wWww.
google.com/translate t) mo3Bossie mepexnagaTi
TEKCT 1 BeO-cTOpiHKK. Ma€ ToCTaTHhO MUPOKUI
Hallp MOB, sIKi MOKHa BUKOPUCTOBYBATH B Oy/1b-
SIKUX KOMOIHAITISX.

Cognitive Translator (http://cs.isa.ru:10000/ct/)
— 0e3KONITOBHA OHJIAITHOBA CHCTEMa MAIIMHHOTO Tie-
peknany TekcriB komnanii Cognitive Technologies.
Cucrema € IHTEpaKTUBHUM CEPEIOBUIIEM, 110 3a-
Oe3reuye MOXKIIMBICTh TIEPEKIaay, pearyBaHHs i
CHHXPOHHOT'O TIEpETJIsily OPUTIHATY TEKCTY.

IMepexmamau Pragma (http://www.trident.
com.ua/rus/online.php) KOMITaHi1 Trident
Software moxxe 3a1HCHIOBaTH NIEpeKIal K J0-

OmnnaitHOBI epekaiayi, Ha BIAMIHY BiJI JIOKaJIbHO KaJIbHO, TaK 1 B OHJIAHOBOMY pexumi. Cucrema
BCTAaHOBJICHUX HA MEPCOHATBHOMY KOMIT IOTEPI, JOATIATPUMYE JIeKiJIbKa MOB 1 HAIPsIMIB ITepPEeKIaLy
CTYIHI 3 OyAb-KOT0 KOMIT I0Tepa, MIAKIYEHOro (3 Oyab-sSK01 MOBH Ha Oyab-sKy). [lepekman moxe
1o Mepexi [nrepHet. ChOroH1 AyKe MOMIMPEHUM 3IHCHIOBATHCH O€3M0CEePETHBO B O(PiCHHUX J0-
CTaB 1 TAKWI 3pyYHHIA BUJ OHJIAH-TIEpEKIIaay K gaTkax, Be0-Opay3epax, eleKTpoHHi# moriTi, Oa-
nepeksia] BeO-CTOPIHOK, JOCTYIMHUHN A7l KOPUCTY- TaThbOX TEKCTOBUX PEIAKTOPaXx.

BayiB MEPEKEBOI CHCTEMHU MAIIMHHOTO MEePeKIIady. [Tepexnananpkuit  cepBic  Babel  Fish
[Mocoyramu aBToMaTnYHUX nepeknangadiB 6esmoce-Translation (http://babelfish.yahoo.com/) — e

penHbo B Mepeki [HTEpHET ChbOTOTHI MOXKHA CKO-
pHUCTaTHUCS 32 HACTYIIHUMH aJIpecaMH.
http://pereklad.online.ua/ Ha caiiti 3xiiicHro-
€ThCSl TEPEKJIaT 3 YKPaiHChKOi, pOCIHCHKOI, aH-
rIiHchKOi, (paHIly3pKOi, HIMELBKOI, JATUCHKOI,
MOJILCHKOT HA YKPATHCBKY, POCIHCBKY, aHTIIHCHKY,

OHJIATHOBA BEPCisl BIJOMOI CHCTEMH MAITMHHOTO
nepeknany Systran. Bin npononye nepexianu
JUTSL BETTUKOT KIJTbKOCTI MOBHUX Tap. Jlyke mBHI-
ko Babel Fish Translation nepeknamae Be6-cailTu.
MoBHI apu TyT Ti Xk cami.

Hecknagno momiTuTH, MO HE BCi Tepe-

(bpaHily3bKy, HIMEILIbKY, JIATUCHKY, MOJIbCHKY MOBH.KJIa/1adl M ATPUMYIOTh MOKJIHBICTh TICPEKIIATY 3
Cucrema 103BOJIsIE BAKOPUCTOBYBATH CIICIIIANi30- YKPaAiHChKOT MOBH Ta Ha YKpPaiHChbKY MOBY. Tomy
BaHI CJIOBHUKHM 3 HACTYITHUX TEMATHK: aBTO, O13HECIHKOJIM JOBOJAUTHLCS 3/11MCHIOBATH MPOMIXKHHIA Tie-



peKIaj, HapuKiIaa, Ha pOCiiicbKy, a MOTIM BXXe 3 Ta HEIOJNIKH iX BUKopHcTaHHs. [IpoBeaene pocii-
POCIHCBKOT Ha YKpPaTHCHKY. JDKEHHSI pUHKY TIPOTPaMHOTO 3a0€e31eYeHHs CHC-
BucnoBku. IIpoBeseHe KOMIUIEKCHE J10- TEM MAIIMHHOTO MEpeKyaay MpoJeMOHCTPYBAJIO
CIII/DKEHHSI CUCTEM MAIIMHHOTO MEepeKiany fK pPO3MAiTTSA TAKMX CHCTEM Ta IIUPOTY MOBHOI'O OXO-
000B’SI3KOBHX CKJIQJHUKIB ()axoBOi MiATOTOBKM IUIeHHA. Ha chOroIHi 17151 KOPHCTYBaYiB TOCTYITHA
MaliOyTHIX JOKYMEHTO3HABIIIB Ta 0(pic-MEeHEKepimBelrKa KiTbKICTh TPOrPAMHHUX MPOAYKTIB, 3JaTHUX
MOKa3aJio, 10 PYLIIHHOI0 CHIIOI0 PO3BUTKY PUHKY TPAIFOBATH SIK MICIS IHCTANALIT HA KOMIT I0Tepi,
EJIEKTPOHHMX NepeKIaalbKUX MOCIYT € mpode- Tak i B OH-JIAHH PEKUMI.
ciiini motpedbu daxiBiiB. PUHOK MalmmHHOTO T1€- Bce Bumie3asHaueHe 103BOJISE CTBEPIKY-
peKaay HaJ3BUYaiiHO aKTHBHO PO3BUBAETHCS, @  BaTH, 1110 HASBHICTh HABUYOK POOOTH 3 CHUCTE-
AKICTh TIEpeKyIay, BAKOHYBAHOTO 3aCO0aMHU CHCTEMWAMH MAIIMHHOTO TIEPEeKJIay TOBHHHA CTaTH
MAITUHHOTO TTePEKIIaay MOCTIHHO MOJIIIITYETHCA. 000B’I3KOBOIO BUMOTOIO B CHCTEMI (haXxOBOi ITiJI-
B crarTi po3risiHyTO criocoOu kiacudikalii cuc- TOTOBKM MaiOyTHIX JOKYMEHTO3HaBIIIB Ta odic-
TEM MaIIMHHOTO MEPEKIIay, BUZHAYEHO MEPEeBarl MEHEIKEPIB.
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